JyTh 3allOBHEHI 710 Heaini nepex Tpiiineto. [lypykasa ckasas, 1o yac
HactaB. Sl 3ayBaxmia, M0 MU HAEBHE CTOATHUMEMO Y MAaCIITaOHUX
3aTopax, aje BiH BHUIIINB, IO 1€ HEBaXUIMBO. SICKpaBO CBITHIIO
coHne. Mu noBinbHO KoTumiucs no CesaHy, MOTIM s BHPIIIAIA T10-
iXaTH Ha CXiJI, CHOJiBAIOYNCH, IO TaM IIBH/IIIIC BUPBEMOCS i3 TUCHSI-
BU. 3BiATH MU 3BepHYIH 10 Birpi-Jle-Dpancya. ¥ n3epkani 3aqHb0-
ro BHIY Cimano coHIe. Sl HaTHCHYy A Ha Ta3 i OUIbIe He BimITycKaja
rioro. Yac HactaB, LlypykaBo, yac HactaB. Sl cTinbku cebe cTpuMy-
Baja 3BIATO/I, SIK TH THUCHEII MEHi Ha OapabaHHI nepeTuHku. [loro-
Moxu MeHl. CtrucHU MeHe B o0iiiMax. Ilmennnd e 3eimeHa. Mu He
mo6adnMo, SIK BOHA 30JI0TUTHCA. S oOraHsuta yce, mo Oadnia mepen
co0o0r0. 3eMJIsl YepBOHINIA BiJl COHII y MeHe 3a criuHo. [lepen Tum,
SIK KHHYTHCh Ha LiJib, KaMikanze kpuunts: "[likipyio". S tex, Lypy-
KaBo, s TeXK 30Mpatocs mikipyBatu. bauy, sik 3011bLIyeTHCS BaHTaXi-
BKa, 3aCIIIUIIOIOTH ¢apw, sl He 3amronryo odei. Ilypykasa pimnryde
TpHIMae MOIO HOTY Ha aKceieparopi, aje Moi pyKH BHPHUBAIOTHCS.
A BuBeprato kepmo. [loTim HacTana miThMa.

Pascale Roze. Le chasseur Zéro / P. Roze. — Paris : Editions Albin
Michel, 1996.

Hepexnan Hagiiimon g0 peakouaerii 10.04.15

UDC 821.111(73)-3
BOb T'O®d. A 3 TOBOIO
(ypuBok 3 Giorpadignoi kauru "JIro00B mie'")
(nepeknan 3 anrmiiicbkoi BukoHanuii I'. C. CyxaHoBolo,
cryaentkoro KHY im. Tapaca llleBuenka)

Paniwe s xomie 3pooumu nrooeu waciusumu,

a 3apas s APOCMo Xo4y Oymu nopyy 3 HUMU.

Hapuarounce y crapmmx kiacax, s IO3HAHOMHBCS 3 XJIOINLIEM Ha
iM'st Penni. ¥ Penni Oyno Tpu peui, SKUX 51 He MaB: MOTOLMKII (ipMu
"Tpiym¢", 6opoma Ta miumHa. lle 3maBanmochk 30BCiM HEYECHHM.
S XOTiB BCi TpH pedi B BUCXITHOMY MOPSAAKY. S MOPO3MUTYBAB YUHIB
Ta JAi3HaBCs, 10 PeHpi HaBiTH HE BiJBiMyBaB 3aHATTS;, BiH MPOCTO
MIPUXOAMB y LIKOJIY PO3Ba)kaTUCs. Sl 4yB PO TaKUX XJIOMLIB i po3y-
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MiB, 1[0 MEHI HE CIIiJi CIJIKYBAaTUCS 3 HUMH, TOMY 5 i He cTaB. [1i3-
Himne s Ai3HaBcs, o PeHal croBiqyBaB XpUCTHSIHCTBO 1 MPAIIOBaB y
opranizamii mix Ha3zBoio "Momomae xutTa". Meni Oyio Hebarato Bi-
JIOMO Hi TIpO Te, Hi IO iHIIIe, alie, Tajaro, I1e MOSICHIOBAJIO HAsBHICTh
0opojM i Te, YOMY BiH MPOTYJIOBAB MIKOITy. PeH i HIKOIHM HE MPOIIOo-
HyBaB MEHI IIPOKATaTHCA Ha CBOEMY MOTOIIMKIII, ajie HaMarascsl I10-
TOBOPHUTH 3i MHOIO TIpo Icyca. S TpumaBcs Ha BifcTaHi, mpore, 31a-
BaJIoCs, HOTO iHTEpeC 11010 MOET 0COOM HE CTaBaB BiJl TOTO MCHIIIUM.
4 30arHyB, 1m0, MOXe, B HHOTO HEMa€e 3HAHOMHUX-OJHOJITOK, TOMY
BPEILTI-PEIIT MU MOAPYKUITHCA.

51 OyB mpenoraHuM CTYISHTOM, KOJIM Ji3HABCS MPO MOKIIMBICTH
MIPONTH TeCT, PIBHO3HAYHUI aTecTaTy Mpo 3aKiHYeHHs mIKoiu. 51 He
MIT 3pO3YMITH, SIK 3alMCATUCS Ha LIl TeCT, X04a, AKIIO MOAyMaTH, IIe
OyJl0 BipHMM 3HAKOM 3aJIMLIATHCh Y MIKoJi. B Moix mmanax Oyio mo-
ixatu 10 MoceMiti i WiIuMK THAMA BUMPATHCH Ha BEIMUE3HI TPaHIT-
Hi ckeni. 3poctoM 193 cm, Baroro 99 KT — s He MaB TUTOOYTOBH CKelTe-
na3a. [{ikaBo, YoMy MeHI PHUHUIILIO B TOJIOBY, 110 B MEHE € IIOCh BiJ
ckenenasza? Konu HaByaenics y mkoii, He CHIILHO 3aMHCITIOENICS, 10
TOO1 mock He mif crity. Jlo OLTBIIOCTI JTroeil pO3yMiHHS PUXOIUTH
3 4acoM, ajie € 1 Tl, sIKi He 3HAIOTh I[bOI'0 BCE CBOE JKUTTSI.

Konu modaBcsl OoCTaHHINM piK HaBYaHHS, S 3PO3YMIB, IO IOpa
KHUJIaTH IIKOJY 1 TepeixpKaTu 10 Hocemiri. Y mene Oyna cTuibHa
KypTKa, /1Bl YepBOHI OaHIaHU, 1apa B3yTTS JJIA CKeJeNa3iHHs, CiM-
JecsT m'sTh fonapis i ¢ponpkeBares XKyk. o me meni Oymno notpi-
6H0? 4 mnanyBaB 3HaWTH poOOTY y NOJIMHI, a BIILHUHA Yac MPOBO-
OUTH y Topax. Y HeAUT0 BpaHIl s MONpsSMyBaB HacamIiepen 10
Oynuuky PeHIli — MpoCTO 3 BBIYWIMBOCTI — MOMPOIIATUCS W CKa3aTH,
mo s iny. [loctykae y aBepi i, MiCis MEKUIBKOX JOBTUX XBUIJIHH,
Penni BigunHUB MeHi. BiH BUrI41aB 3aCIaHUM 1 COHHHM — S, 0€3-
CYMHIBHO, p0o30yIuB HOTO0.

Kopotenrsko BuKNaB ifoMy cBoi mianu. PeHni Bech yac Tepruiside
CTOSIB Ha TIOPO3i, 3 YCiX CHJI HAMAralO4YHCh BUTIISATH HEBUMYIIIEHO.

— Tu ckopo inem? — criMTaB BiH, K TUTBKH 5 3aBEPIINB PO3IOBiIb.

— Tak, 10 TOro X, IPSAMO 3apa3 — sl BACTPYHYUBCS 1 BUITHYB TPY/IH,
MOKAa3aBIIM IMM, IO Maro cepiiosHi Hamipu. — Ciyxail, Penmi, s maro
BUOWpaTHCS 3Bifcy. Sl TUTBKK 3aiIIIOB MOASKyBaTH TOOI 3a 4ac, mpoBe-
JICHUI pa3oM, Ta 4yI0BY OpyxOy.
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Penpi 3anmuimaBcsi cepioO3HUM Ta 30CEPEKEHUM, MPOTE HE MpO-
MOBWB Hi CJIOBa.

— O, 1o pedi, — panToM 3ra/iaB s — MOIPOIIAEIIICS Bi MEHE 31 CBOEIO
JIBYKMHOIO, KOJIHM ITOOAYHIII 1i?

3HOBY, Hi CIlOBa Yy BiamoBiap. Ha ioro oOmuadi AUBHUN MOTISA —
Penni OyB ae 3aBromHO, ajie HE TYT, HIOW TUBHUBCS Kpi3h MeHe. | pan-
TOM BiH ITOBEPHYBCS 10 PO3MOBHU:

— Cnyxaii, boGe, Oyzap Jlacka, He 3a4eKaell XBUIIBKY, MOKH 5 JIEI0
3po6imo?

— be3 npobniem, Penni. — Hacy B MeHe Oys10 OUIBII HIX JOCTaTHBO,
TO YOMY MEHi BiZIMOBJISITHCH?

Penni 3HuK y OynnHKY, a S 3HISIKOBLIO CTOSIB, TPUMAalOYU PYKH B
KHIICHSX Tiepest IBepruMa. BiH moBepHYBCs 3 MOTPIMAHUM PIOK3aKOM,
10 3BHCAaB 3 IJieya Ha OJHOMY CTapeHBKOMY PEMIHII, 1 31 CaIbHUM
MimkoMm Tig pykor. llormsn — 3ocepemkeHnid Ta npsmuil. €auHi
Horo cioBa: "bobe, g 3 To6010".

VY 1ux cnoBax 1mock HaJA3BUYANHO Bpa3ujio MeHe. BiH He BUUHMTaB
MEHEe, CTBEPPKYIOUH, IO 51 POOJIO HENpaBWIBHO 1, KMJAIOUM Ha-
BUaHHS, 030aBIst0 cebe MmaiOyTHROr0. He ckasas, 1o s 1ypeHs i
Mi{ TJIaH MPUPEYCHUH Ha MopasKy IUIaH MPOBAJHUTHCA, IIe HE ToYa-
BIIM 3[ilicHIOBaTHCh. BiH He cka3aB, 110 BCe MPOTOPUTH, HABITH SIK-
10 ToYaTok Oyje ycmimHuM. BiH OyB HeCXWTHUM, BIIEBHEHUM 1 HE
IyMaB Tpo BiacHy BUTOY. Bin OyB 31 MHO¥O.

Hespaxxaroun Ha 1e, MeHi OyJi0 JMBHO JymaTH, IO BiH XOTIB
MIPUETHATHCE.

— XM, 3BUYaiHO, YOTO X Hi... — 5 IPOMOBUB HECMLIMBO — TH BITEB-
HEHMit?

— Tak, bobe, 51 igy. SIkmo T He mpoTH, 5 Moixy 3 TobOoK0. — Penai
CTOsIB, CIIOBHEHHUH PillTyqOCTi.

— JloOpe, a 3apa3 s e pa3 mnepenuTaro. TH Xo4ell BUPYIIUTH JI0
MoceMmiTi 3i MHOIO — i Y 110 camy XBHIIHHY?

— Taxk-tak, yce BipHO. 5 3M0OXKy moixaTu Ha3a1, KOJIA MU J[iCTaHEMO-
Cs TYAY 1 TH BIAINTYEIICS.

51 He 3HAI0, YOMY S TIOTOJIMBCS Ha L0 BEIMKOAYIIHY MPOIO3UIIII0
Big Penni. HameBHO TOMy, 1110 BOHa mocTajna aOCOIIOTHO 3HEHAIBKA.
Panimre HIXTO HE TIPOSBIIAB IO MEHE TaKUil iHTEpeC.
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—ABXeKX. .. — IPOOEIBKOTIB 51, 1 MU, 3HISIKOBLII, MPOIOBKYBAJIN CTO-
s'TH Ha Tioposi. — Hy, Toxi, ragaro, HaMm B)Ke CJIiJT BUpYIIaTH.

ITicns mporo Penmi 3aunHuB aBEpi CBOro OyIWHOYKA 1 MU IUTIY O
1Y HanpaBWiIKuch 10 Moro ®onbkcBarena JXKyka. Miit npyr miox-
HYyBCS Ha CHJIIHHA Ta 3aKWHYB 11033y cebe cBoi pedi Ha Mo. [...]

Hepexaan Hagiiimon g0 peakoaerii 10.04.15

I'M WITH YOU

1 used to want to fix people,
but now I just want to be with them.

When [ was in high school, I met a guy named Randy. Randy had
three things I didn't have: a Triumph motorcycle, a beard, and a
girlfriend. It just didn't seem fair. I wanted all three in ascending
order. I asked around and found out Randy didn't even go to the high
school; he just hung out there. I had heard about guys like that and
figured I should keep my distance, so I did. Later, I heard that Randy
was a Christian and worked with an outfit called Young Life. I didn't
know much about any of that stuff, but it helped explain the beard
and made it okay that he was hanging out at the high school, I guess.
Randy never offered me a ride on his motorcycle, but he tried to
engage me in discussions about Jesus. I kept him at arm's length, but
that didn't seem to chill his interest in finding out who I was and
what [ was about. I figured maybe he didn't know anyone his age, so
we eventually became friends.

I was a lousy student and found out I could take a test to get a
certificate that was the equivalent to a high school diploma. I couldn't
figure out how to sign up for the test, though, which on reflection
was a pretty good indicator that I should stay in high school. My plan
was to move to Yosemite and spend my days climbing the massive
granite cliffs. At six feet four inches and two hundred and twenty
pounds, I didn't really have a rock climber's build. I wonder what
made me think there was a rock climber in me? When you are in
high school, you don't give much thought to what you can't do. For
most people, that gets learned later, and for still fewer, gets
unlearned for the rest of life.

At the beginning of my junior year, I decided it was time to leave
high school and make the move to Yosemite. I had a down vest, two
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red bandanas, a pair of rock climbing shoes, seventy-five dollars, and
a VW Bug. What else did I need? I'd find work in the valley and
spend my off-time in the mountains. More out of courtesy than
anything, I swung by Randy's house first thing on a Sunday morning
to say good-bye and to let him know I was leaving. I knocked on the
door and after a long couple of minutes Randy answered. He was
groggy and bedheaded-I had obviously woken him.

I gave him the rundown on what I was doing. All the while Randy
stood patiently in the doorway trying his best to suppress a puzzled
expression.

"You're leaving soon?" he asked when I had finished.

"Yeah, right now, actually," I said as I straightened my back and
barreled my chest to show I meant business. "Look, Randy, it's time
for me to get out of here. I just came by to thank you for hanging out
with me and being a great friend."

Randy kept his earnest and concerned face, but he didn't say a word.

"Oh, hey," I inserted, "will you tell your girlfriend good-bye for
me too, you know, when you see her next?" Again, no words from
Randy. He had this weird, faraway look on his face like he was
looking right through me. He snapped back into our conversation.

"Hey, Bob, would you wait here for a second while I check
something out?"

"No sweat, Randy." I had nothing but time now; what did I care?

Randy disappeared for a few minutes into the house while I stood
awkwardly on his porch with my hands in my pockets. When he
came back to the door, he had a tattered backpack hanging over his
shoulder by one frayed strap and a sleeping bag under his other arm.
He was focused and direct. All he said was this: "Bob, I'm with you."

Something in his words rang right through me. He didn't lecture
me about how I was blowing it and throwing opportunities away by
leaving high school. He didn't tell me I was a fool and that my idea
would fall off the tracks on the way to the launchpad. He didn't tell
me [ would surely crater even if I did briefly lift off. He was resolute,
unequivocal, and had no agenda. He was with me.

Despite the kind gesture, it was pretty odd to think he wanted to
come along.

» "Um, sure, I guess," I said haltheartedly. "You sure?"

"Yeah, Bob, I'm in. If you wouldn't mind, what if I caught a ride
with you?" Randy stood with a determined look.
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"So, let me get this straight. You want to drive to Yosemite with
me-right now?"

"Yep, that's right. I can find my way back after we get there and
you get settled in."

I'm not sure why I accepted Randy's generous self-invitation. I
guess it's because it caught me totally off guard. No one had ever
expressed an interest in me like that before.

"Sure ..." I stammered as we both stood awkwardly on his stoop.
"Uh, I guess we should get going then."

And with that, Randy closed the door to his little house and we
walked side by side to my VW Bug. He plopped into the passenger
seat and threw his stuff on top of mine on the backseat. [...]

(I'm with you (taken from Bob Goff's novel "Love does", 2012).
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3 IIE HEBUJAHOI'O TA PYKOIIUCIB

I. Smouchtchynska, docteur d'Etat, professeur
Université nationale Taras Chevtchenko de Kiev (Ukraine)

LES METHODES ET LES ANALYSES DU SENS
DENOTATIF ET CONNOTATIF
(I'extrait de "Lexicologie francaise')

La question qu'on va poser ici: comment le sens du mot, avant
tout la connotation qui nous intéresse le plus, peut étre analysé et par
quelles méthodes.

Comme ['écrit S. Ullmann [1952, p. 41] dans son ouvrage "Précis
de sémantique frangaise", des comparaisons sémantiques peuvent
s'effectuer de plusieurs fagons.

Dans le sens traditionnel du terme, on compare des langues
parentes pour reconstituer leur ancétre commun et leur développement
préhistorique. Pour le frangais sa langue-meére est le latin vulgaire, et
ce passage intéresse plutdt la lexicologie historique en tant que
partie de l'histoire de la langue francaise.

La recherche de tout ce qui est commun a toutes les langues et a
toutes les époques, ce qui s'explique par les tendances fondamentales et
permanentes de l'esprit humain, c'est-a-dire la recherche des universaux
sémantiques, aboutit & une sémantique générale ou panchronique
(le terme est donné par F. de Saussure) [Ullmann, p. 43].

Ce qui nous intéresse, c'est plutét l'analyse synchronique du
frangais contemporain qui peut se passer par diverses voies. Les
analyses du sens lexical différent selon les modeles théoriques:

> les sémanticiens préfeérent I'analyse sémique (componentielle),

» les lexicographes — la définition par inclusion.

Si les premiers recherchent des sémes (les unités minimales
pourvues de sens) dans la perspective d'une combinatoire, les
deuxiémes proposent une périphrase exprimée en langue ordinaire et
dans laquelle les traits spécifiques ne constituent pas obligatoirement
des unités sémantiques ni des traits différenciateurs. P. ex., faxi (m)
est ainsi défini dans le dictionnaire: " voiture automobile de place,
munie d'un compteur qui indique le prix de la course " (P. Robert).
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